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BY JOE ARCE & JOSE FAUS

Its that time of year again though
many may be a little disoriented by the
time switch. The Hispanic Chamber
of Commerce of Greater Kansas City
is preparing for its 13" annual Fiesta
Kansas City at Crown Center. Unlike
previous fiestas, this year’s event will
take place the weekend of June 22 - 24
as opposed to May.

Carlos Gomez, chamber CEO and
president, explained the rationale be-

hind the date change.

“We have been asking Crown Cent-
er for a summer date for the last three
years. ... In May the weather patterns
have been real inconsistent the last five
years in Kansas City. A week ago it was
in the 40’s and they were telling peo-
ple to bring in their flowers. So May
has always been tricky in the Midwest.

“IT”S A FAMILY FIESTA” / PAGE 6

TARADUCE GEMMA TORNERO

Es esa época del afio otra vez;
aunque muchos puedan estar un poco
desorientados por el cambio de fechas.
La Cédmara de Comercio Hispana de
Kansas City, se prepara para su 13ra
Fiesta Anual Kansas City, en el Crown
Center. A diferencia de fiestas anteri-
ores, el evento de este afio, se llevard
acabo, el fin de semana del 22 al 24 de
junio, a diferencia de mayo.

Carlos Gémez; Presidente y Direc-
tor de la Cdmara, explicé la razén fun-
damental detras del cambio de fecha.

“Hemos estado pidiendo el Crown
Center para una fecha de verano, du-
rante los tres afios pasados. En mayo,
el clima ha sido realmente inconsist-
ente en los cinco afios pasados en Kan-
sas City. Hace una semana estabamos
en los 40 grados Fahrenheit y, los me-
teordlogos le decian a la gente, que
ya era tiempo de sembrar sus flores.
Entonces el mes de mayo, siempre ha
sido complicado en el Medio Oeste.
Estamos muy contentos de celebrar en
junio. Aun si nos llueve, estard caliente
inmediatamente y la gente, serd capaz
de disfrutar del evento. De hecho, la
gente podria disfrutar de la lluvia”.

“ES UNA FIESTA FAMILIAR”/ PAGINA 6
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La Delegacion Local de Veteranos de 1a Guerra de
Corea, nombra Comandante a Barbosa

comience.

TRADUCE GEMMA TORNERO

I veterano naval Jess Barbosa,
Esirvié en la guerra coreana hace

62 anos, en el buque Rochester
USS. La guerra coreana ha sido llamada
la Guerra Olvidada de los Estados Uni-
dos, pero él estd trabajando con otros
Veteranos de la Guerra Coreana, para

asegurarse que su servicio y la guerra,
no sean olvidados.

Jess Barbosa prepares for his new role as the
Commanding Officer of the Kansas City chapter of the
Korean War Veterans. Barbosa sits by the Korean War
Veteran flag as Gene Winslow, Adjunct Secretary, stands
behind him before their monthly meeting begins.

Jess Barbosa, se prepara para su nuevo papel como
el Oficial al Mando de la Delegacion Kansas City, de
los Veteranos de la Guerra Coreana. Barbosa se sienta
bajo la bandera de Veteranos de la Guerra Coreana,
mientras Gene Winslow; Secretario Adjunto, estd de
pie detrds de él, antes de que su reunion mensual
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El 13 de junio del 2012, los miem-
bros de la Asociacién de Veteranos de la
Guerra Coreana, se reunieron para ver a
Barbosa, de 79 afios, tomando juramen-
to como el nuevo oficial al mando de la
Delegacion de Kansas City. El Coman-
dante Saliente Delbert White, tomé el
juramento. Como el nuevo Coman-
dante, él planea trabajar para promover
la Delegacion a otros Veteranos de la

New Policy a Lifeline to
Youthful DREAMERS

Nueva politica, es el salvamento

para los jovenes SONADORES

BY JOE ARCE & JOSE FAUS

Last week, President Barack Obama
surprised many when he issued a uni-
lateral directive that will stop policies
that affect close to a million undocu-
mented immigrants that immigrated
when they were young. Under the new
rule those affected will be able to work
and continue higher education with-
out fear of being deported.

According to local attorney Michael
Sharma-Crawford, the president, work-
ing with Secretary Janet Neopolitano of
the Department of Homeland Security,
issued an, “order that is an extension of
the prosecutorial discretion memo that
was released last year. It is not an execu-

“THIS IS NOT AMNESTY” / PAGE 3

Guerra Coreana y, animarlos a unirse.

“Sé que hay otros Veteranos de la
Guerra Coreana por ahi y, ellos pueden
no saber sobre nosotros y nuestras reun-
iones mensuales. Cuando servimos en
el extranjero, éramos camaradas y qui-
ero que nosotros tengamos aquel com-
panerismo otra vez”, comento Barbosa.
“Me gustaria invitar a otros; a los que

TRADUCE GEMMA TORNERO

La semana pasada, el presidente Barack
Obama, sorprendié a muchos, cuando
publicé una directiva unilateral que de-
tendr4 las politicas que afectan a cerca de
un millén de inmigrantes indocumenta-
dos, que inmigraron cuando eran jévenes.
Bajo la nueva regla, los afectados podrdn
trabajar y continuar sus estudios superi-
ores sin el miedo de ser deportados.

Segin el abogado local, Michael Shar-
ma-Crawford; el presidente, trabajando
con la Secretaria Janet Neopolitano del
Departamento de Seguridad Nacional, ex-
pidieron, “una orden que es una extensién
de la nota de discrecién pro-secutorial,
que fue dada a conocer el afio pasado. No
es una orden ejecutiva por el presidente.

“ESTO NO ES LA AMNISTIiA” / PAGINA 3

es Barbosa Gommander

BY DEBRA DECOSTER

avy veteran Jess Barbosa

served in the Korean

War 62 years ago on the
USS Rochester. The Korean War
has been called America’s Forgot-
ten War but he is working with
other Korean War Veterans to
make sure that their service and
the war are not forgotten.

On June 13, 2012, members
of the Korean War Veterans As-
sociation gathered to watch the
79-year-old Barbosa sworn in as
the new commanding officer of
the Kansas City Chapter. Outgo-
ing Commander Delbert White
delivered the oath. As the new
Commander he plans to work to
promote the chapter to other Ko-
rean War veterans and encourage
them to join.

“I know there are other Korean
War veterans out there and they
may not know about us and our
monthly meetings. When we
served overseas, we were com-
rades and I want us to have that
camaraderie again,” said Barbosa.
“I would like to invite others that
would like to be a part of us to
come to the meetings. We need
others to come and we need to
be together like it was overseas.
Don't just sit at home and not be
involved - join us and become in-
volved in the organization.”

“DON’T JUST SIT”/ PAGE 8

les gustaria ser una parte de nosotros, a
que asistan a las reuniones. Necesitamos
que otros vengan y tenemos que estar
juntos como era en el extranjero. No
sélo se siente en casa y no se involucre,
-acompafienos y empiece a involucrarse
en la organizacién”.

“NO SOLO SE SIENTE”/ PAGINA 8
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tive order by the president. It is
not a new law. What they are do-
ing is agreeing to extend the priv-
ilege of deferred action, meaning
they won’t take any action against
people to remove them.”

The policy change does not
offer a path to citizenship or
confer permanent legal status
but does allow for those young
immigrants to apply for work
permits and drivers licenses
making it easier to get a job.
The rule change applies to im-
migrants 30 or younger that
entered the United States be-
fore turning 16 years old. They
must also be in school or be
high school graduates or mili-
tary veterans without criminal
records. The rule requires that
applicants reapply every two
years for the status recognition.

In his remarks Obama praised
those affected by the new rule.
“These are young people who
study in our schools, they play
in our neighborhoods, they’re
friends with our kids, they pledge
allegiance to our flag. They are
Americans in their hearts, in
their minds, in every single way
but one: on paper. They were
brought to this country by their
parents, sometimes even as in-
fants, and often have no idea
that they’re undocumented until
they apply for a job or a driver’s
license or a college scholarship.”

The president was quick to
clarify what the new policy was
not. “This is not amnesty. This
is not immunity. This is not
a path to citizenship. It’s not a
permanent fix. This is a tempo-
rary, stopgap measure that lets
us focus our resources wisely
while giving a degree of relief
and hope to talented, driven, pa-
triotic young people. ... It is the
right thing to do.”

Sharma-Crawford was im-
pacted immediately by the
ruling. “The first thing that I
thought was, “How many do I
have in my office as clients that
this helps, including the kid who
had to take an order of voluntary
departure yesterday?”

He told Hispanic News that
the new policy is a reflection of
“the administration as a whole
understanding the complex na-
ture of immigration law. You
have to understand when you
look at immigration law in
its raw context it is about the
orderly progression of people
into the United States on visas.
That was the concept. That
is not what the case is now. I
think the administration finally
understands the true nature of
modern immigration.”

Sharma-Crawford noted that
the new rules will also benefit
those students because it will put
them in a better position than
those that have come here under
student visas, which do not al-
low them to work while they are
pursuing their studies.

He noted that the rule will
face a lot of challenges includ-
ing from supporters. “We will be
challenging a number of pieces.
Proof of arrival in the United
States in a certain age is going to
be litigated. Also the nature of
the criminal conviction [will be
litigated]. In Missouri for exam-
ple, the municipal misdemeanor
conviction is not considered a
crime - it is considered a civil
wrong. Does that count as a con-
viction? So there is going to be a
lot of litigation over the narrow

piece of the bill.”

Sharma-Crawford expects
to be answering a lot of ques-
tions as the rule sinks in. “We
have been getting calls from
larger organizations seeking
guidance for their populations
like churches and that kind of
thing. The individual calls will

probably come tomorrow.”

The news spread quickly in
social media and was greeted
enthusiastically by many peo-
ple including members of the
DREAM Act Alliance, an advo-
cacy group working on behalf of
youth immigrants.

Sayra Gordillo recently gradu-
ated and has worked on behalf of
the DREAM Act. “It was great
news it was definitely considered
a victory for all the hard work of
the young student organizers. It
also brings us closer to what we
ultimately need which is com-

prehensive immigration reform.
It is very exciting that he made
that announcement. ... I was
not really anticipating anything
at this point.”

Gordillo is affected by the de-
cision personally pointing out
that her family has faced the is-
sue with two relatives that are
undocumented. She said that
they had to put their studies on
hold because they could not get
work to help offset the cost.

“While this does not give a
permanent solution to the mem-
bers of my family, it certainly
gives great hope in continu-
ing with what they want to do.
There are many obstacles as to
why young people cannot con-
tinue their education and one of
those are the documentation but
we know that there are other is-
sues in our community. ... but
this brings a lot more potential
to those students that had good
grades and had every intention
to continue their education but,
based on some sort of technical-
ity, were not able to do that,”
added Gordillo.

Congressman Emanuel Cleav-
er II supported the president’s
action. “I think the president
is doing everything within his
power to provide a path for citi-
zenship and educational oppor-
tunities to young people who,
through no fault of their own,
came to the United States as un-
documented immigrants. I sup-
port this move and have voted
for the DREAM Act each time

it has come before Congress.”

The new policy was greeted
with criticism from many Re-
publicans. Republican Rep. Ste-
ve King, R-Iowa, in a statement
said, “The American people have
rejected amnesty because it will
erode the Rule of law. In much
the same way, I believe the Amer-
ican people will reject President
Obama for his repeated efforts
to violate the Constitutional
separation of powers.”

Rep. Allen West, Republican
from Florida was quoted by Fox
News, “I think right now, this
shows that we are getting away
from a government that’s based
upon consent of the American
people, and we’re starting to
live under a rule by edict or ex-
ecutive order.”

At the end of his speech,
Obama called on Congress to
take up the issue of the DREAM

act again.

“There is still time for Con-
gress to pass the DREAM Act
this year, because these kids de-
serve to plan their lives in more
than two-year increments. He
also underscored the justness of
his decision. Here’s the reason
— because these young people
are going to make extraordinary
contributions and are already
making contributions to our
society. I've got a young person

SUCURSALES

CASA MATRIL
32nd y Strong, Kansas City, Kansas 66106

who is serving in our military,
protecting us and our freedom.
The notion that in some ways we
would treat them as expendable
makes no sense.”

“Esto

no es la, )
amnistia

CONT./PAGINA |

No es una nueva ley. Lo que ellos
estdn haciendo, es estar de acuerdo
en extender el privilegio de accién
aplazada, significando que ellos no
tomardn ninguna accién contra la

7.

gente para sacarlos del pais”.

El cambio de politica, no ofrece
un camino a la ciudadania o con-
fiere el estatus juridico permanen-
te, pero realmente permite a aquel-
los inmigrantes jévenes, solicitar
permisos de trabajo y licencias de
conducir, lo que hace mds ficil el
conseguir un trabajo. El cambio
de reglas se aplica a inmigrantes
de 30 afos o mds jovenes que
entraron en los Estados Unidos,
antes de cumplir 16 anos. “Ellos
también deben estar en la escuela,
haberse graduado de la prepara-
toria o ser veteranos militares sin
antecedentes penales”. La regla
requiere que los candidatos vuel-
van a solicitar cada dos afios para
el reconocimiento de su estatus.

En sus comentarios, Obama,
elogié a los beneficiados por la
nueva regla. “Estos son jévenes
que estudian en nuestras escue-
las, juegan en nuestros vecindari-
0s, son amigos de nuestros nifos
y, juran fidelidad a nuestra ban-
dera. Ellos son estadounidenses
en sus corazones, en sus mentes;
de todas las manera excepto en
uno: en documentos. Sus padres
les trajeron a este pais; a veces
cuando eran simplemente nifos,
y a menudo no tienen ni idea que
ellos son indocumentados, hasta
que ellos solicitan un trabajo, un
permiso de conducir o una beca
en el colegio”.

El presidente fue rdpido para
clarificar lo que no es la ‘nueva
politica’. “Esto no es la amnistia.
Esto no es la inmunidad. Esto no
es un camino a la ciudadania. No
es un arreglo permanente. Esto
es temporal, una medida interina
que nos permite enfocar nuestros
recursos sabiamente, dando cier-
to grado de alivio y esperanza a
jévenes talentosos, de empuje,
gente joven, patridta. Esto es lo
correcto”.

Sharma-Crawford, fue im-
pactado inmediatamente por el
fallo. “La primera cosa que yo
pense fue, “;Cudntos tengo en mi
oficina como clientes qué esto les
ayudard, incluso el nifio que tuvo
que tomar una peticién de la salida
voluntaria ayer?”.

El dijo a Hispanic News, que
la nueva politica es una reflexién
de “la administracién”, que en
conjunto entiende la naturaleza
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compleja de la ley de inmigracién.
Usted tiene que entender que
cuando mira la ley de inmigracién
en su contexto crudo, es sobre la
progresién ordenada de la gente
en los Estados Unidos y los visa-
dos. Ese era el concepto. No era el
caso que es ahora. Creo que la ad-
ministracién finalmente entiende,
la verdadera naturaleza de la inmi-
gracién moderna”.

Sharma-Crawford noté que
las nuevas reglas, también ben-
eficiardn a aquellos que estudian,
porque esto los pondri en una
mejor posicién que aquellos que
han venido aqui bajo visados estu-
diantiles, y que no se les permite
trabajar mientras ellos prosiguen
sus estudios.

El noté que la regla enfrentard
muchos desafios incluso de sus
partidarios. “Estaremos desafi-
ando varias piezas. La prueba de
la llegada a los Estados Unidos a
una cierta edad va a ser litigada.
También la naturaleza de la con-
viccién criminal. En Missouri por
ejemplo, la conviccién por falta
menor municipal no se consid-
era un delito, se considera una
falta civil. ;Cuenta ésto como una
conviccién?. Entonces va a haber
mucha litigacién sobre las piezas
clave de la regla”.

Sharma-Crawford, espera con-
testar a muchas preguntas mientas
se capta la regla. “Hemos estado
recibiendo llamadas de grandes or-
ganizaciones, buscando una guia
para sus poblaciones como iglesias
y ese tipo de organizaciones. Las
llamadas individuales, las recibire-
mos probablemente mafiana”.

Las noticias se regaron répida-
mente en las redes sociales y fue
recibida con entusiasmo por mu-
chas personas, incluso miembros
de la Alianza DREAM Act; un
grupo de defensa que trabaja a fa-

i Visite nuestras oficinas!

vor de jovenes inmigrantes.

Sayra Gordillo recientemente se
graduo y ha trabajado en nombre
de DREAM Act. “Eran grandes
noticias, definitivamente se con-
sideré una victoria por todo el
trabajo duro de los jévenes organi-
zadores estudiantiles. Esto tam-
bién nos trae mds cerca, a lo que
por ultimo necesitamos, que es la
reforma de inmigracién completa.
Es muy emocionante que é| diera
esa noticia. Yo realmente no espe-
raba nada a este punto”.

Gordillo es favorecida por la
decisién, ya que personalmente
su familia ha afrontado el prob-
lema con dos parientes que son
indocumentados. Ella dijo, que
ellos tuvieron que posponer sus
estudios, porque no podian con-
seguir el trabajo que les ayudara
a compensar el costo.

“Mientras ésto no da una solu-
cién permanente a los integrant-
es de mi familia, seguramente les
da gran esperanza para continuar
lo que desean. Hay muchos ob-
sticulos en lo que se refiere al por
qué los jévenes no pueden seg-
uir su educacién y, uno de esos,
es la documentacién, pero sabe-
mos que hay otras problemdti-
cas en nuestra comunidad. Pero
esto trae mucho mds potencial a
aquellos estudiantes que tenian
buenas calificaciones y la in-
tencién de seguir su educacién,
pero, basados en alguna clase del
tecnicismo, no eran capaces de
hacerlo”, afadié Gordillo.

El congresista Emanuel Cleaver
II, apoyd la accién presidencial.
“Creo que el presidente, hace todo
dentro de su poder para propor-
cionar un camino a la ciudadania
y para ofrecer oportunidades edu-
cativas a jévenes que, por ninguna
culpa propia, vinieron a los Es-
tados Unidos como inmigrantes
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indocumentados.  Apoyo  este
movimiento y he votado por el
DREAM Act, cada vez que se ha
»
presentado ante el Congreso.

La nueva politica fue recibia
con criticas por parte de muchos
republicanos. El Representante
Republicano, Steve King, de
Iowa, en una declaracién dijo,
“La gente estadounidense ha re-
chazado la amnistia, porque ero-
sionard el estado de derecho. Del
mismo modo, creo que la gente
estadounidense rechazarj al Pres-
idente Obama por sus esfuerzos
repetidos de violar la separacién
Constitucional de poderes”.

El Representante Republi-
cano Allen West, de Florida, fue
citado por el Canal de Noticias
Fox, “Pienso ahora mismo, que
esto muestra que nos alejamos
de un gobierno que estd basado
en el consentimiento de la gente
estadounidense, y comenzamos a
vivir bajo una regla por edicto u
orden ejecutiva’.

Al final de su discurso, Obama
pidié6 al Congreso, retomarar el
problema del DREAM Act otra

VEZ.

“Todavia hay tiempo para el
Congreso de aprobar el DREAM
Act este afio, porque estos nifos
merecen planear sus vidas mds
alld de incrementos de dos afos.
El también subrayé lo justo de
su decisién. Aqui estd la razén
—porque estos jovenes van a
hacer contribuciones extraordi-
narias, y ya hacen contribuciones
a nuestra sociedad. Tengo a una
persona joven que sirve con
nuestros militares, protegiéndo-
nos a nosotros y a nuestra liber-
tad. La nocién de que en alguna
manera, los tratarfamos como
prescindibles; no tiene sentido”.
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home on 20" Summit on Kansas City’s

Westside, you more than likely saw Luis
Alonzo Duran, his sister Cecilia Hernandez
and from to time their mother Juana P. Duran
on the edge of the yard fence waving at neigh-
bors as they passed by. They always had a smile
for anyone who took the time to say hello or
give them a smile in return. On Wednesday
June 13, 2012 Luis Alonzo Duran passed away
at a local hospital at the young age of 37.

If you ever walked or drove by the Duran’s

This past weekend, Tomas Melgoza shared
his thought with mourners at Our Lady of
Guadalupe Shrine during a memorial service of
a man he was proud to call a friend.

Duran was a constant in the neighbor. “He
was a man that in spite of his physical disabil-
ities and bad health, from a young age was a
very amiable and happy person. ... He knew
the area and we knew him,” said Melgoza.

Melgoza’s fondest memories come from the
times that Duran would come to Guadalupe
Center during the bingo games and call out the
numbers. “He would call out the numbers in
a way that people would love to hear. ... He
would say, ‘B doce (b12) la Virgen los conoce.
Viva la Virgen de Guadalupe. ... We were a bet-
ter community for having him here. He will be
a legend in this community.”

Father Michael Goode spoke with Hispanic
News about Duran. “The fondest memory I
have of him is the authentic friendliness of his

| LR

e o

spirit ... the gentleness that he was. In a group
of people there seemed to be a light in his face
when he smiled. I always felt that that was real
and there was nothing fake about him at all.”

Goode noted that people like Duran give
many things to those around them by simply
being who they are. “They take life for what it
is and they seem to go with it and they seem to
be themselves. There is nothing pretentious and
they have a capacity simply to offer friendship
if people are willing to accept it from them. We
could all learn from that for our own welfare.”

Luis A. Duran, 36, of Kansas City, MO,
passed away Wednesday, June 13, 2012 at
Truman Medical Center. Mass of Christian
Burial was held at 11:00 a.m. Saturday, June
16, 2012 at Our Lady Of Guadalupe Shrine,
901 Cesar Chavez Ave., Kansas City, MO.
Visitation was from 9:00-11:00 a.m. Saturday
morning prior to the services at the church.
Luis was cremated according to his wishes.
Memorial contributions may be made to: Our
lady Of Guadalupe Shrine, 901 Cesar Chavez
Ave., Kansas City, MO. 64108. Luis is sur-
vived by his mother, Juana P. Duran, of the
home; sisters, Cecilia Hernandez of the home
and Maria Montoya of Houston, TX. Luis is
also survived by several nieces. Arrangements:

McGilley Midtown Chapel.

Condolences may be left at www.mcgil-
leymidtownchapel.com.

kchispanicnews.com

Se recuerda afectuosamente
a un alma dulce

i usted alguna vez camino o manejo en co-
S che por la casa de Durdn; en la calle 20

y Summit, en el Westside de Kansas City,
usted muy probablemente vio a Luis Alonzo
Durédn, a su hermana Cecilia Herndndez y, de
vez en cuando a su madre Juana P. Durin, en el
borde de la cerca del jardin, agitando su mano
como saludo, a los vecinos cuando ellos pasaban.
Ellos siempre tenfan una sonrisa para cualqui-
era que se tomara un tiempo para decir ‘hola’,
o darles una sonrisa a cambio. El miércoles, 13
de junio del 2012, Luis Alonzo Durén, fallecié
en un hospital local, a la joven edad de 37 afios.

Este fin de semana pasado, Tomds Melgoza
comparti6 sus pensamientos con los deudos en
la Capilla de Nuestra Sefiora de Guadalupe, du-
rante el servivio fiinebre de un hombre, al que él
estaba orgulloso de llamar “amigo”.

Durén era fiel en el vecindario. “El era un
hombre que a pesar de su discapacidad fisica y
mala salud; desde una edad joven, fue una per-
sona muy amigable y feliz. El sabia sobre el 4rea
y le conociamos”, comento Melgoza.

Los recuerdos mds tiernos de Melgoza, vi-
enen a partir de los tiempos en que Durédn iba al
Guadalupe Center durante los juegos de bingo
y, gritaba los nimeros. “El gritaba los niimeros
de una manera que la gente amaba escuchar. El
decia, ‘B doce (b12), la Virgen los conoce. {Viva
la Virgen de Guadalupe!. Eramos una mejor
comunidad al tenerle aqui. El serd una leyenda
en esta comunidad”.

El padre Michael Goode, hablé con Hispanic
News acerca de Durdn. “El recuerdo mds tierno
que tengo de él, es la amistad auténtica de su
espiritu, la dulzura que él era. En un grupo de
gente, aparecia una luz en su cara cuando él son-
refa. Yo siempre sentia que era real y no habia
nada falso sobre él, en lo absoluto”.

Goode noté que la gente como Durdn da mu-
chas cosas a aquellos que estan alrededor de el-

los, siendo simplemente quienes son. “Ellos to-
man la vida para lo que es y, parece que van con
ella y que son ellos mismos. No hay nada pre-
tencioso y simplemente tienen una capacidad
para ofrecer amistad; si la gente quiere aceptarla.
Podriamos aprender todos de esto para nuestro
propio bienestar”.

Luis A. Durdn, de 36 afos de Kansas City,
Missouri, fallecié el miércoles, 13 de junio del
2012, en el Centro Médico Truman. La misa
del entierro cristiano, se llevo a cabo a las 11:00
a.m., el sabado, 16 de junio del 2012, en Nuestra
Seniora de Guadalupe, en el 901 de César
Chévez Ave., Kansas City, Missouri. El velorio
fue de 9:00-11:00 a.m. El sébado por la mafia-
na, antes de los servicios en la iglesia, Luis fue
cremado segiin sus deseos. Las contribuciones
conmemorativas, pueden ser hechas a: Nuestra
Senora de Guadalupe, 901 César Chédvez Ave.,
Kansas City, Missouri 64108. A Luis le sobre-
viven su madre, Juana P. Durdn, hermanas, Ce-
cilia Herndndez; quienes residen en Kansas City
y, Maria Montoya de Houston, Texas. A Luis
también le sobreviven varias sobrinas. Funeral:

Capilla de McGilley Midtown.

Las condolencias pueden dejarse en www.
mcgilleymidtownchapel.com
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hyllis Grado, 80,
of the Kansas
City, MO Westside
Neighborhood,was
called home to her Lord and
Savior Jesus Christ, Thurs-
day, on June 14, 2012. She
was surrounded by her fam-
ily after a battle with cancer.
On Tuesday, June 19, fam-
ily and friends gathered at
McGilley Midtown Chapel

to say their final farewell

and to share thoughts
and stories of Phyllis who
touched so many lives. Dur-
ing the visitation a rosary
was prayed. On Wednesday,
June 20, 2012, a mass was
celebrated at Our Lady of
Guadalupe Shrine in Kan-
sas City, Missouri.

Phyllis was born May
21, 1932 in Emporia, KS
to Jose and Dolores (Tru-
jillo) Madrigal. Mom had a
great passion for music, en-
tertaining with her piano,
cooking, ceramics, plant-
ing flowers and playing
marbles with her grand-
children. She was preceded
in death by her parents; sis-
ters, Ramana Moreno, Rosa
Cavillo, Pauline Velasquez,
Mary (Lucy) Reynaga and
her brother John Madri-
gal. Phyllis is survived by
her husband of 64 years of
the home, Robert Grado,
Sr.; her daughters and sons,
including spouses, Linda
Frias (Guadalupe), Robert
Grado, Jr. (Lilly), Bernard
Grado (Christine), Sally
R. Grado-Gasca, Irene An-
zua (Cosme) and David

Grado, all of Kansas City;
her sisters Josephine Me-
neses, Eva Miramontes of
Kansas City, brother Ralph
Madrigal (Mary) of San
Jose, CA; 26 grandchil-
dren, 51 great grandchil-
dren and one great-great
granddaughter of Tucson,
AZ and several hundred
nieces and nephews. Mom
was mainly a homemaker
but had worked at sea-
sonal jobs for the US Post
Office, Empire Mfg. Co.,
Luce Luggage; and her last
couple of jobs was working
as a nanny for other fami-
lies, Drs. Michael Farrar
and Debra Green and Mr.
and Mrs. Patrick Melland.
Online condolences may be
left at www.mcgilleymid-
townchapel.com.

» @\ Kick-0ff Day!

Health for All/Salud para Todos
Soccer Field

When: June 30, 2012

What: Activities

Saturday/Sabado

10:00 am - 1:30 pm

Kick-off ceremony 12:00 pm - 12:30 pm

Where:

8th Street Park

8th and Barnett - Kansas City, KS 66101

gardening demonstrations
food display

Sporting KC raffle

soccer ball raffle

Zumba demonstrations

Mayor’s Office Representative
Mary Lou Jaramillo, President and CEQ, El Centro, Inc
Rene Aguirre, Latino Health for All Coalition,

Community Action Board and
Director of Enye Magazine

Serafin Mejia, Kansas Soccer Association

soccer demonstrations
kids activities
face painting
puppet show
balloon animals

N Latino Health For All Coalition

CUIDARTE
ES AMARTE

el

Flautas
Nopales

tortas de Camaron
Filetes de Tilapia
Empanadas
Vegetales Mixtos
Refritos

Arroz

Postres

Chips y mas

Carne de Puerco con Salsa Verde

(Antojitos Mexicanos a la Carta)

Los Alamos

Market y Cocina

Every Friday 4 |
4pm to 9pm
-

Gty - N

N

La Familia Juarez

o les dan la Bienvenida!!

1667/Summit, Kansas City, Mo 641085
e | j L .

Buffet
$7.99
To Go
$8.99

-

a?" Panhbazos, Tlacoyos, Sopes, Tortas) Tacos!

e

To purchase tickets you can email your requests to OurLoveYourFight

Please join us for a taco dinner in honor of

Adrienne has been diagnosed, at the age of 3, with Pre-B Acute Lymphoblastic Leukemia (Pre-
B All), all money raised will help the family with medical bills and expenses.

Date: Saturday, June 30, 2012
Time: 11:30am to 5:00pm

Location: Sacred Heart Hall

Tickets are $5.00 each and include 3 deep fried tacos, rice, and beans.

mail.com
Or Call
Judy Cervantes at (816) 455-0105
Veronica Enriquez at (816) 269-4682
Sabrina Franco at (816) 935-5422
David Cervantes Jr. at (816) 674-0233

*Deliveries welcome call to place your order*

There will be activities for the kids in the parking lot. We greatly appreciate your continued
prayers and support, as Adrienne, with the love from her family and friends, continues her

fight against cancer.
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The Hickman Mills C-1 School
District is accepting sealed bids for
the following projects: Hickman Mills
C-1 Schools Athletic Supplies until
10:00 AM local time, Wednesday, June
27, 2012 at the Administration Center,
9000 Old Santa Fe Road, Kansas City,
Missouri 64138. Bids will be publicly
opened at this time. A copy of the
Invitation for Bid may be obtained by
calling 816-316-7049 or by accessing
the Hickman Mills C-1 School District
website: www.hickmanmills.org

INVITATION TO BID
KCKHA Contract #
12-10-26

The Housing Authority
of Kansas City, Kansas is
seeking qualified companies
to bid on the construction
of two new single family
homes built to Energy Star
standards. Contractors
bidding on this project
must have Energy Star
construction  experience.
Project is located on the
Southwest corner of 3
Street and Parallel and 3
Street and Troup in Kansas
City, Kansas.

Sealed bids will be received

until 2:00 p.m. CDT, July
9, 2012 at the Housing

Authority’s  administration
office, at 1124 North 9th Street
in Kansas City, Kansas. Bids
received after this time will
not be accepted.

MBE/WBE subcontractors interested in bidding on
“Computer Science, Engineering Research Lab&
Engineering Management Energy Improvements” at
the Missouri University of Science and Technology in
Rolla, MO should contact the Estimating Dept. of QuesTec
Mechanical. Trades required include electrical, insulation,
sheet_metal, paint, drywall, acoustical ceiling tile, and floor Ave, Kansas City, KS 66101,
covering. MBE/WBE general contractors are encouraged 913-371-5200x304 Attn: Jon
to bid. Bids are required by June 27, 2012 prior to 12:00pm. Birkel. A refundable deposit
Call 573-875-0260 for more information. of $100.00 will be required

Bid packages will be available
from Timlis Arketekcher/
City Vision, 726 Armstrong

of Kansas City, Kansas.

A pre-bid conference
will be held at 10:00 a.m.
CDT, June 28, 2012 at the
Housing Authority Main
Building, 1124 N 9" St,
Kansas City, KS 66101.

per set of construction
( ) Metropolitan
Community College

documents. Check shall be
Penn Valley

made outto Housing Authority
Director of Facility Services

This project is federally
funded and subject to all
applicable regulations.
Prevailing wage must be paid

. . as scheduled in the Project
For more info: www.mcckcjobs.com Manual.  The Authority

EOE/AA reserves the right to waive

irregularities and reject
any and all bids or request

Senior Campus Police Officer

additional information from
any bidder.

Line Cook Opening

Harpo’s Bar and Grill
Harpo’s is looking for experienced line cooks to work
days, evenings, and weekends.
Apply in person at:
4109 Pennsylvania Ave.

Questions regarding the
Invitation to Bid should be
addressed in writing to:
Tony Shomin, Modernization
Coordinator, Housing
Authority of Kansas City,
Kansas, 1124 North 9th
Street, Kansas City, Kansas

Kansas City, MO. 64111 66101. Minorities, Section
$10.00 to 12.00 per hour to start 3 Contractors and WOB are
EOE encouraged to bid.

o\
A\arrioft

iEsta listo para explorar nuevos desafios?

En Marriott podemos ayudarle a que suceda — con oportunidades para
construir nuevas habilidades, companeros de trabajo, quienes
comparten su entusiasmo y caminos claros para su crecimiento y
ascenso en su objetivo profesional. Ya sea un profesional
experimentado en hospitalidad o sélo comienza a planear su carrera, lo
invitamos a que descubra Marriott.

Overland Park Marriott, 10800 Metcalf Avenue, esta contratando para
los siguientes puestos:

« Servicio de limpieza de habitaciones (nimero de trabajo 12000PRV)
+ Auxiliar de limpieza de habitaciones (niumero de trabajo 12000PRW)

Las prestaciones incluirian: seguro médico, dental y vision,
participacion de utilidades 401(k), permiso con goce de sueldo,
reembolso de matricula, avance profesional, descuentos en
habitaciones de hotel y mas.

Usted debe solicitar en linea para ser considerado.

Para iniciar su carrera, vaya a www.marriott.com/careers y busque por
el numero de trabajo (ver arriba).

Marriott International es una empresa que ofrece igualdad de
oportunidades, dedicada a emplear una fuerza laboral diversa y
mantener una cultura inclusiva.

PUBLIC NOTICE

Formal bids will be taken for The Gardens at Northgate Village Phase 3 at 2800
Cityview Drive, North Kansas City, MO. It is the desire of the Owner that MBE
& WBE Subcontractors bid. This will also include Davis Bacon Prevailing Wage
Requirements.

Plans will be available to review at Straub Construction Company’s office located
at 7775 Meadow View Dr., Shawnee, Kansas between the hours of 8:30am and
4:30pm, Monday thru Friday or you may access our online plan room at http://
straub.constructionvaults.com. CD’s will be available upon request. Straub
Construction Company, Inc. is an Equal Opportunity Employer.

Employment verification confirming that subcontractor’s employees are legal
residents will be required. Please contact Straub Construction at 913-451-8828
should you have any questions pertaining to the bid documents.

BIDS/ESTIMATES ARE DUE INTO STRAUB CONSTRUCTION COMPANY, INC.
OFFICE BY JULY 10, 2012 AT 2:00 PM. BIDS CAN BE EMAILED TO BIDS@
STRAUBCONSTRUCTION.COM OR FAXED TO 913-451-9617.

LEGENDS HONDA

MBE/WBE/LBE Invitation to Bid — Concrete, Masonry, Steel & Misc.
Metals, Casework Furnish, Rough Carpentry/Finish Carpentry/Specialties
Installation/DFH Installation, Waterproofing, Sheet Metal / Roofing, Glazing, Doors/
Frames/Hardware Furnish, Overhead Doors Furnish & Install, Drywall/Framing/
Insulation, Tiling, Flooring, Paint & Coatings, Specialties Furnish, Appliances &
Display Case Furnish, Roller Shades, Elevator, Fire Suppression, Plumbing &
HVAC, Electrical & Low Voltage, Asphalt Paving / Striping / Signage, Landscaping
& Irrigation.

Turner Special Projects is soliciting bids for this work on the Legends Honda
project in Kansas City, KS. All Bid Documents for this project will be posted at
www.turner-kc.com under the link “Legends Honda Building Package” on or before
June 18, 2012.

Questions regarding this project should be directed to Tom Gorman, Turner Special
Projects, tgorman@tcco.com Phone: 816.283.0555

Bids are to be directed to Tom Gorman, tgorman@tcco.com at 2345 Grand, Suite
1000, Kansas City, MO 64108 or faxed to 816.283.0348. Bids are due by 10:00
AM, CDST on Monday, July 2nd, 2012.

LAGALERIA

ON THE BOULEVARD! - ;EN EL BULEVAR!

In the of the Latino Community
" 2918 Southwest Blvd. Kansas City, MO

Available for Art Exhibits,
Private Parties,

Company Parties and/or Family
Reunion, Baby Shower

and Wedding Showers.

Disponible para Exposiciones
de Arte, Fiestas Privadas,
Reuniones Empresariales

y/o Familiares, Baby Shower y
Despedida de Soltera/o.

CALL FOR DETAILS

816-472-5246

LLAME PARA MAYOR INFORMACION

y  la tierra

Commercial, Residential
Lawn and Tree Care

Desde 1970

Jardineria Comercial
y Residencial

Dirt Grading plus Demolition

SPECIALIZING IN
YARD RENOVATION

Since 1970

Podada de arboles
Demolemos y removemos escombro
Empresa operada por hispanos
Contamos con trabajadores bilingilies.

Llama a Lupe (816) 252-1391

We have bilingual crews.
Hispanic Owned and Operated.
Serving the metro area of Kansas City
in Eastern Jackson, Northland,

Johnson and Wyandotte counties Sirviendo a la zona metropolitana,

incluyendo Northland y el este de los
condados de Jackson, Johnson

Call Lupe Today for a FREE estimate y Wyandotte.

(816) 252-1391

Nos especializamos en la renovacion
de su jardin.

VISA
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We are very happy to have June.
Even if it rains on us it will be
hot immediately ... and people
will be able to enjoy the event.
In fact, the people might enjoy
the rain.”

Gomez pointed out that this
year’s fiesta will be similar to
past fiestas with the main differ-
ence being an expansion of par-
ticipants and interactive events.

“We have expanded the Bellas
Artes tent,” explained Gomez.
“In the past we have had eight to
ten artists and this year we have
18 to 20. So we have almost dou-
bled the amount of artists and
we are very happy about that.
The food booths are already sold
out and have been for montha
but the non-food booths are get-
ting ready to be sold out in the
next few days.”

Gomez takes pride in the mu-
sical acts that increasingly are
becoming the fiesta’s signature.

“As far as entertainment, we
have Pablo Montero coming
from Mexico City singing mari-
achi. We are getting a great re-
sponse from not only Montero
but also Banda Machos and if
you have not seen them, they give
an incredible show. ... Through
social media, word spreads very
quickly. Any of these bands that
we are bringing in you would
pay 35 to 50 dollars to see in one
night, let alone over three nights
for 12 dollars.”

Apart from the information-
al booths, the arts, music and
vendors selling diverse wares,
Gomez believes that the fi-
esta’s real strength is its family
friendly image.

“The best thing of the fiesta
is the camaraderie of the com-
munity coming together. It is
the families coming out every
year. Even when [we had] bad
weather, people still came out
and it is good to see the families,
the grandparents, all together. It
is just a great family event. We
get people not only from Kan-
sas City but also as far away as
Garden City and Omaha. We are
getting calls from Arkansas and
the Joplin area.”

Gomez touted the location as
important in boosting the fiesta.
“We have been at Crown Center
for seven of our thirteen years.

21 DE JUNIO DEL 2012

“It's a family fiesta”

We have a great relationship with
them. ... They are great to work
with and the venue is a beauti-
ful venue. We have vendors that
travel all over the country and
they can’t believe what a beauti-
ful venue this is. ... There is no
reason why Latinos should not
celebrate an event at one of Kan-
sas City’s premier venue.”

The fiesta is a major fundrais-
er for the chamber and its non
profit, the Greater Kansas City
Hispanic Collaborative.

“As any non profit, we rely
on funds and we appreciate any
support the community gives us.
This allows us to help give back
to the community,” explained
Gomez. “As far as our opera-
tions, most of our funds come
from our membership. Thanks
to our 429 members. They are
the core of our budget.”

Gomez added that the fiesta
funds provide the chamber the
base to do its small business
outreach and lobbying efforts
as well as educational programs
and workshops. He pointed out
that in the past year the cham-
ber has been able to help close
to one hundred businesses deal
with a variety of issues from star-
tup questions, expansion, certi-
fication, business plans, capital
issues all the way to lease and
signage concerns.

Gomez cited a recent success,
which involved collaboration
with Google. “We had fifty peo-
ple come to a workshop where
Google taught our business
community how to use their
free applications to analyze
their business and to increase
web traffic. The two-hour ses-
sion was free to members first

and then the public.”

“We just did a roundtable
with the Army ROTC program
and our Hispanic veterans to see
about getting more Hispanic of-
ficers to apply. We applaud the
Army for saying, “We see a dis-
parity and we want to change
that. We want to look like the
way the United States is.” The vet-
erans were able to give feedback
and help identify candidates and
advise them on how to get more
people into their program.”

Gomez has big hopes for the
fiesta. He would like to see it as
close in numbers and influence

as the Irish and Italian fests.

“This is an opportunity for
people to learn about our cul-
ture. They can come and try the
food, come see our art and our
music and more importantly in-
teract with our community. The
more people get to know each
other, the more people will un-
derstand some of our positions
when it comes to immigration.
When someone puts a face to an
issue it usually changes opinions.

We do welcome the whole com-
munity, not just Hispanics.”

The hours for the fiesta are
Friday 5:00 p.m. to 11:00 p.m.,
Saturday noon to 11:00 p.m.
and Sunday noon to 10:00 p.m.
Adult admission is free if arriv-
ing before four, otherwise it is
five dollars with a three-day pass
costing $12. Children 12 and
under get in free. Tickets are
available at the fiesta or can be
purchased at Paleteria Tropicana
locations in advance.

Sporting Torches Toronto
announces international friendly

fter a two-week break
Afrom MLS play, Sporting

KC got a gift from the
MLS schedule makers. Getting
some time for their regulars
during US Open Cup play kept
the team from getting rusty.
Not that it might have made a
difference for Sporting as they
resumed play against the low-
est point getters in league play
this year.

With only three points three
months into the season, Toron-
to FC had a regime change and
installed Paul Mariner as head
man on the pitch. Mariner put
in a different system and tried
to kick start the moribund fran-
chise, the MLS’s most wayward
organization which ran former
Wizards Preki and Mo Johnston
out of town when they tried
to change the Canadian club’s
fortunes. Mariner’s time in the
coaching merry-go-round began
with a trip to Livestrong Sport-
ing Park.

Kansas City put the pressure
on immediately and in the eight-
eenth minute midfielder Jacob
Peterson made a cross from the
right side of the area toward the
center of the box. With two de-
fenders whiffing, forward C.J.
Sapong beat a third defender to
the ball and cranked it for his
fifth goal of the season.

In the 30th minute the lack
of luck for TFC shone again.

Forward Eric Avila took a ball
behind the Sporting backline
and put a chance beyond goal-
keeper Jimmy Nielsen. The
shot however would bounce
off the left post, roll down to-
ward the right post, hit it and
get cleared by defender Aurel-
ien Collin. It is a microcosm of
the season for Toronto.

Five minutes later, KC’s pres-
sure earned them a corner kick.
Midfielder Graham Zusi re-
moved confetti from his feet still
left from the first goal and sent
a ball towards the far end of the
penalty box. From about eight
yards out Defender Julio Cesar
picked the ball out of the air and
hammered it into the top of the
net at the back post for an insur-
ance goal. The set piece could not
have been executed any better as

Sporting got what they needed
to end the half and eventually
the match 2-0.

The win puts KC squarely in
second place in the Eastern Con-
ference with 28 points. Without
defender Matt Besler (injury)
and forward Kei Kamara (inter-
national duty), Sporting is uti-
lizing their tremendous depth
to maintain their lofty stature in
MLS and continue their quest
to capture the Lamar Hunt tro-
phy. It will be needed as the US
Open Cup still would require
three more games to win amid a
stretch of league matches the lat-
ter part of this month.

We found out before this
match that the club has added
one more fixture to its schedule.
As expected an international
club of note will be visiting LSP

Taco Dinner

Saturday, June 30, 2012
12:00noon — 6:00pm

Hourly Raffle
Grand prize drawing at 6:00pm
(24” LED-HD TV)
at
Our Lady of Guadalupe
Shrine Hall
901 Cesar Chavez Ave

Benefit of OLG Shrine Assoc.
Proceeds will go to replace
Shrme Hall Floor

kchispanicnews.com

“Es una fiesta familiar’
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Goémez indicé que la fiesta de
este afio, serd similar a las fiestas
pasadas, con la principal diferen-
cia de que hay una extensién de
participantes y acontecimientos
interactivos.

“Hemos ampliado el stand de
Bellas Artes”, explicé Gémez.
“En el pasado, habiamos tenido
de 8 a 10 artistas y, este afio ten-
emos de 18 a 20. Entonces he-
mos doblado casi la cantidad de
artistasy, estamos muy contentos

con esto. Los stands de comida
ya estdn vendidos y a si fue desde
hace meses, pero los stands de
articulos no perecederos, estin
casi a punto de ser vendidos en
los siguientes dias”.

Gomez se siente orgulloso de
los espectdculos musicales y, que
cada vez mis son el evento cara-
cteristico de la fiesta.

“En lo que se refiere a en-
tretenimiento, tenemos a Pablo
Montero, que viene de la Ciudad
de México, cantando con mari-
achi. Hemos recibido una gran
respuesta, no sélo por Montero,
sino también de la Banda Ma-
chos vy, si usted no los ha visto,
ellos dan un espectdculo increi-
ble. En las redes sociales, se ri-
ega la voz muy rdpidamente. Por

cualquiera de estos grupos que
le traemos, usted pagaria una
entrada de 35 y 50 délares para
verlos una noche, sin mencionar
que aqui, son tres noches por 12
délares”.

Aparte de los stands informa-
tivos, las artes, la musica y los
comerciantes que venden articu-
los diversos, Gémez cree que la
verdadera fuerza de la fiesta, es
su imagen familiar amable.

“Lo mejor de la fiesta, es el
compafierismo de la comunidad
reuniendose. Son las familias que
salen a divertirse cada afio. Aun
cuando tuvimos un mal clima,
todavia la gente salia y, estd bien
ver a las familias, a los abuelos,
todos juntos. Simplemente es
un gran evento familiar. Viene
gente no s6lo de Kansas City,
sino también de tan lejos como
Garden City y Omaha. Recibi-
mos llamadas de Arkansas y el

4rea de Joplin”

Gbémez da credito al lugar
donde se lleva a cabo el evento,
como algo importante en el em-
puje de la fiesta. “Hemos estado
en el Crown Center, durante
siete de nuestros trece afios.
Tenemos una gran relacién con
ellos. Son gente con la que es
grandioso trabajar y, el lugar es
un escenario hermoso. Tenemos
vendedores que viajan por todo
el pais y ellos no pueden creer lo
hermoso del escenario. No hay
ninguna razén por la que los
latinos no puedan celebrar un
evento en uno del los principales
escenarios de Kansas City”.

La fiesta es uno de los prin-
cipales eventos recaudadores de
fondos para la Cdmara y, para su
agencia no lucrativa, el Colabo-
rativo Hispano de Kansas City.

“Como cualquier agencia no
lucrativa, dependemos de fondos
y apreciamos cualquier apoyo
que la comunidad nos dé. Esto
permite que nosotros ayudemos,
regresandole el apoyo a la comu-
nidad”, explic6 Gémez. “En lo
que se refiere a nuestras opera-
ciones administrativas, la mayor
parte de nuestros fondos, vienen
de nuestras membresias. Gracias
a nuestros 429 miembros. Ellos
son el corazén de nuestro presu-
puesto”.

Gémez afiadié, que los fon-
dos de la fiesta proporcionan a
la Cdmara, la base para realizar
su trabajo de alcance a pequenos
negocios y para los esfuerzos de
cabildeo, asi como programas
educativos y talleres. El indicé,
que desde el afio pasado, la ci-
mara ha sido capaz de ayudar, a
cerca de cien negocios con una

variedad de asuntos, desde pre-
guntas de arranque, extensidn,
certificacién, planes de negocios,
cuestiones de capital, desde el
rentar y hasta preocupaciones de
sefializacion.

Gémez citd, un éxito reciente
que involucro una colaboracién
con Google. “Tenfamos a cin-
cuenta personas que llegaron a
un taller, donde Google le en-
seNé a nuestra comunidad de
negocios, como usar sus aplica-
ciones gratuitas para analizar su
negocio y aumentar el tréfico en
linea. La sesi6n de dos horas, fue
gratis primero para los miem-
bros y, luego al publico”.

“Acabamos de tener una mesa
redonda con el programa ROTC
del Army y nuestros veteranos
hispanos, para pensar en como
conseguir que mds oficiales his-
panos se enrolen. Aplaudimos el
refrdn del ejército, “Vemos una
disparidad y queremos cambiar
esto. Queremos vernos de la
manera en que son los Estados
Unidos’. Los veteranos estu-
vieron dispuestos a darnos su
opinidn y, ayudar a identificar a
candidatos y aconsejarles sobre
como conseguir a mds personas
en su programa’.

Goémez tiene grandes esperan-
zas de la fiesta. Le gustaria verlo
tan cerca en nimeros de asisten-
cia e influencia, como el festival
irlandes o italiano.

“Esto es una oportunidad para
que la gente pueda aprender so-
bre nuestra cultura. Ellos pueden
venir y probar la comida; venga a
ver nuestro arte y nuestra musica
y, lo mds importante, a interac-
tuar con nuestra comunidad.
Entre las personas miés se lleguen
a conocer el uno al otro, mads
personas entenderdn algunas de
nuestras posiciones cuando se
trata del tema de inmigracién.
Cuando alguién pone un rostro a
un problema, esto por lo general
cambia opiniones. Damos la bi-
envenida a la comunidad entera,
no sélo hispanos”.

El horario de la fiesta es el
viernes de 5:00 p.m., hasta las
11:00 p.m., el sibado desde las
12 p.m., hasta las 11:00 pm., y el
domingo, desde las 12:00 p.m.,
hasta las 10:00 p.m. La entrada
de adulto es gratis llegando antes
de las 4:00 p.m; por otra parte,
son 5 ddlares, o con un pase de
tres dias, con un costo de $12
délares. Los nifios de 12 afos y
menores entran gratis. Los bo-
letos estdn disponibles en la fi-
esta, o pueden comprarse en pre-
venta en la Paleteria Tropicana.

this summer. After a couple of
years of storied English Premier
League clubs coming to town,
the League across the Chunnel
will send their best to KC.

Ligue 1 Champions Montpel-
lier Herault Sport Club will play
an international friendly on July
24th. The 2011-2012 French
champs will bring their talented
squad, which may or may not
include forward Olivier Giroud

who is currently playing for Les
Bleu in EURO 2012. The exhi-
bition is a tune-up for Monte-
pellier as they prepare for the

upcoming Ligue 1 season.

It will be interesting to see if
KC fans will flock to see a French
club who not many may have
seen on television. It is part of
the season ticket package, but as
a marketing tool it is likely not
to see as big a crowd as showed

|
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up for Newcastle or Chivas last
season. The match itself how-
ever, could be entertaining and
opens Kansas Citians eyes to a
top team in a league that could
draw top MLS players including
some of those wearing a Sport-
ing jersey this year. Ligue 1 has
had former stars like US Cap-
tain Carlos Bocanegra patrolling
their pitches before.
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ScHEDULE oF FIESTA EVENTS

July 6th 5:30 pm - Street Party, 9th & Quincy area
sponsored by CoreFirst Bank & Trust
7:30 pm - Parade, downtown Topeka
July 7th 8 am - Golf Tournament, Firekeeper Golf Course
8 am - Run/Walk - Oakland Comm. Cr.

e
7 pm - Coronation Ball, Ag Hall, Ks. Expo °p t I 8 p
July 8th 10 am - Opening Mass, OLG Church en “n ' .m.
July 10th - 14th Fiesta Mexicana & Carnival

5pm - 11 pm Tue-Wed-Thur Monday — F'iday

5 pm - midnight Fri-Sat

July 10th 7 pm - Jalapefio-Eating Contest J 25 29 ' )
sponsored by Country Legends 106.9 Radio “ne — y
July 15th 10 am - Closing Mass, OLG Church 4

Food ticket sales: 4 pm-10:30 pm
Serving Window: 4 pm-11:00 pm

Ride.theIFiesta Shuttleflrom the Each mght |s ""ed W|th
yclty ot at 8th & Madison _ h T
engaging animal activities:

MONDAY - Pachyderm Perks

TUESDAY - Beautiful Birds

WEDNESDAY - imPortant Primates "€ ™"

THURSDAY - Resilient Reptilesand "+~
Amazing Amphibians

FRIDAY - FAB FIVE

Clockwise from upper left: Josie
Gonzalez, Edwin Martinez, Michelle
Garcia Hubbard, Blanca Alvarado,
J and Alejandra Ruiz
/

4

,v.

covcBl - . \ - X Concession stand meal deals,

"%ﬁi i N> $1items and much more.

Guadalupe Partners: Country Legends 106.9 FM, Reser’s Fine Foods, Topeka Cap-
ital-Journal, WIBW-TV; Los Padres Partners: BNSF, CoreFirst Bank & Trust, , Frito
Lay, Kansas Army National Guard Recruiting and Retention Command, Midway Whole-
sale, Parrish Hotel Corporation/Ramada Inn, Pepsi, Prairie Band Potawatomi Nation, US

Bank, Westar Energy, ; El Sol Partners: Capitol Federal, Cox Communications, Kansas Gas Service, KC
Hispanic News, Prairie Band Casino & Resort, Security Benefit Group; Aztec Partners: Artic Glacier Premium
Ice, Capital City Bank, Crown Distributors, Downtown Topeka Inc., Envista Credit Union, Lucy's Cat Grass, Sev-
eneightfive Magazine, Shade N Things, Southwest Publishing, TFM Comm, Inc. Pat Weissbeck Insurance Agency,

Inc., Westside Stamp & Award; Pyramid Partners: Kansas Expocentre, Kaw Valley Bank, Kevin Brennan Family / Ka ns a S C it Y
Funeral Home, Representative Sean Gatewood, R&S Accounting, Topeka Blugprint The Kansas City Zoo, a private, non-profit arganization is

[ . ( f i operated in agreement with the Kansas City, MO Board of Parks
/ \ ! ax ' e @“ aj ,' ) ) ,‘ ) / ,‘4 and Recreation Commissioners, partially funded by the
Toological District in Jackson and Clay Counties in MO, and is

WWW_kansaS(i[yzoo_org | 8]65]35800 accredited by the Association of Zoos and Aquariums.

‘ x ; :
x
*
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E Jackson County’s July 4th

A reciﬂtimfg
) Ccletration

Wednesday, July 4, 2012
Longview Lake Beach
Gates Open at 6:00 p.m.
FREE to the Public

* Live Music

1\
\

i\

Festival Foods
Skydiving Demonstrations

Appearances by Kansas City
+ Royals Alumni

— d \
‘1\\ |

-
\/

A Salute to our Veterans

>
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Applaud the winners of the
Jackson County All Stars Tournament

/
&
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End the Evening with a Grand Slam -
the Largest Fireworks Finale In Jackson County!

iy
L/

J

J

l‘

Sponsored By:
* KC Royals * Jackson County Sports Authority * Populous ¢
ME Engineers * Thornton Tomasetti « Wrightson, Johnson, Haddon & Williams, Inc. « Bigelow
Companies * Daktronics * 99.7 the Point « White, Goss, Bowers, March, Schuite & Weisenfels °
Oppenheimer « Carpenters’ District Council of Greater St. Louis and Vicinity

NO PETS OR GRILLS PLEASE!

Visit www.jacksongov.org for information
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“Don't just Sit at home™
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One initiative the organiza-
tion has already made to encour-
age veterans to turn out has been
to change the meetings from
Wednesday evenings to after-
noons. Barbosa was encouraged
to see that the change led to
more veterans in attendance.

“The evening meetings were
difficult for many of our mem-
bers to come because they didn’t
like to drive at night. We hope
with this change it will encour-
age the veterans who wouldn’t
come out at night to come back
to our meetings,” he said.

At their monthly meetings,
the members discuss changes
to veterans’ benefits, commu-
nity service projects, what is
happening at the Veterans Ad-
ministration hospital regard-
ing veteran’s health care poli-
cies. They also discuss their Tell
America project, where Korean
War veterans from the chapter
visit schools, libraries and oth-
er events and tell their story of
service in the Korean War.

Barbosa’s new position comes
at a time when he is ready for
other challenges. He has decided
that at the ripe age of 79 he will
retire next month. He currently
is working part-time at the Mar-
riott Hotel in downtown Kansas
City, Missouri. While serving in
Korea from 1952 until 1955, he
learned a trade as a cook which
he turned into a career once he

left military life.
The USS Rochester, a heavy

cruiser ship provided gun sup-
port for the troops on the

ground. As it operated along
the Korean coast it also served as
a mobile helicopter base. As a
young boy from the Westside of
Kansas City, he had worked in a
meat store before going into the
military and wanted to work as a
cook on the ship, but it was not
an easy job to get.

“I watched the boys in the
galley and I asked the warrant
officer in charge ... ‘if I could
join the boys in the galley and
we could cook up a storm.” He
told me he had my name and he
would let me know if something
came up. I kept pestering him
until he finally gave me a job in

the galley,” he said.

It was at this point that the
warrant officer learned that Bar-
bosa had cooking skills and he
moved Barbosa from cooking in
the service men galley to cook-

ing for the officers of the ship.
Cooking for the officers had

some benefits as he explained to
Hispanic News. “They (officers)
ate well on the ship and as the
cook for the officers that meant
that I ate well too. The officers
would get steaks for their meals
and other good meats while the
other men on the ship, their
meals would consist of whatever
they had on hand to feed them,”
he explained.

After three years in the serv-
ice, he returned home to his
Westside community and began
to look for work as a chef. He
went to the larger hotels looking
for work in the kitchen and was
turned down by many places. He
finally got a break at the Mueh-
lebach Hotel in Kansas City.

“No solo se siente en casa’

CONT./PAGINA |

Una iniciativa que la organiza-
cién ya ha hecho, es animar a los
veteranos a cambiar las reuniones
de los miércoles por la noche a la
tarde. A Barbosa se le animo a ver
que el cambio atrajo a mds veter-
anos a asistir.

“Las reuniones por la noche, re-
sultaban dificiles para que asistier-
an muchos de nuestros integrantes,
porque no les gustaba conducir por
la noche. Esperamos con este cam-
bio, animar a los veteranos; que no
saldrian por la noche, a regresar a
nuestras reuniones”, aseguro él.

En sus reuniones mensuales, los
integrantes hablan de cambios en
las prestaciones de los veteranos,
proyectos de servicio comunitar-
io, lo que pasa en el hospital de
Administracién del Veterano, en
cuanto a las politicas de asistencia
médica al veterano. Ellos también
hablan del proyecto de ‘Dicen los
Estados Unidos’ (Tell America),
donde los Veteranos de la Guerra
Coreana, van de visita a las escue-
las de la delegacion, bibliotecas y
otros eventos y, cuentan su historia
de servicio en la guerra coreana.

El nuevo puesto de Barbosa,
llega en el momento cuando él
estd listo para otros desafios. El ha
decidido que en la edad madura de
79, se retirar4 el préximo mes. El
actualmente trabaja medio tiempo
en el hotel Marriott, en el centro
de Kansas City, Missouri. Mientras
servia en Corea de 1952 a 1955, ¢l
aprendié un oficio como cocinero
¥, que convirti en una carrera una
vez que dejé la vida militar.

El buque Rochester USS; un
barco crucero pesado, propor-
cioné el apoyo de armas a las tro-
pas en tierra. Ya que éste funcioné
alo largo de la costa coreana, tam-
bién sirvié como una base de heli-
céptero mévil. Siendo un mucha-
cho joven del Westside de Kansas
City, él habia trabajado en una
tienda de carne, antes de entrar
en el servicio militar y, habia que-
rido trabajar como cocinero en el
barco, pero no era un trabajo fcil
de obtener.

“Miré a los muchachos en la
galera y pregunté al brigada re-
sponsable ‘siyo pudieraacompanar
a los muchachos en la galera y, po-
driamos preparar una tormenta.
El me dijo que tenia mi nombre y
me avisaria si tenia algo para mi.
Segui molestindole, hasta que él
finalmente me dio un trabajo en la
galera”, comento.

Fue en ese momento que el
brigada supé que Barbosa, tenia
habilidades en la cocina, después
movié a Barbosa de cocinar en la
galera de hombres, al servicio de la

cocina para los oficiales del barco.

La cocina para los oficiales,
tenfa algunas ventajas, como ex-
plicé a Hispanic News. “Ellos, los
oficiales, comian bien en el barco
y, como el cocinero para los ofi-
ciales yo comia bien también. Los
oficiales conseguian filetes para
sus comidas y otras carnes buenas,
mientras que para los otros hom-
bres en el barco, sus comidas con-
sistian de los alimentos que ellos
tuvieran a la mano”, explicé él.

Después de tres afios en el servi-
cio, regresé a casa, a su comunidad
del Westside y, comenzé a buscar
trabajo como jefe de cocina. El fue
a los hoteles més grandes a buscar
trabajo en la cocina y fue rechaza-
do por muchos lugares, finalmente
consiguié algo en el hotel Muehle-
bach, en Kansas City.

13 o}] 7

Finalmente consegui una opor-
tunidad alli, comencé como coc-
inero y trabajé mi ascenso hasta
llegar a ser un jefe de cocina ejecu-
tivo. Me pase quince afios y medio
alli, fui entrenado por los jefes de
cocina europeos y, ellos son los
mejores para aprender como pre-

. »

parar comidas”, recuerda Barbosa.

El dejé el hotel Muehlebach,
cuando el hotel Alameda Plaza es-
taba listo para abrirse al publico y,
fue su jefe de cocina ejecutivo du-
rante dieciecisiete afios y medio. El
se marché cuando el Ritz Carlton
compr6 el hotel y, comenzé un per-
iodo de veintidés afios en el Marri-
ott del centro de la cuidad. El dejé
la cocina como el jefe de cocina
ejecutivo, hace aproximadamente
ocho afios y tomo el cargo de com-
prador de comida del hotel.

El cocinar ha sido un estilo de
vida para él y, ha disfrutado de
cada minuto que ha pasado en la
cocina creando nuevos platillos de
comida para fiestas de bodas, acon-
tecimientos de la comunidad o co-
midas para los invitados de hotel.

“yais .
Dejé la cocina, porque yo no

podia estar de pie por mucho

tiempo més”, declar6 Barbosa.

Ya que su fecha de jubilacién se
acerca, él tiene ganas de disfrutar
de la vida, dirigiendo las reun-
iones de Veteranos de la Guerra
Coreana vy, salir a divertirse. Du-
rante los dias soleados agrada-
bles, a él probablemente se le
encontrard en los verdes campos
de golf, pegandole a una bola de
golf; su pasatiempo favorito.

Las reuniones de asociacién de
los Veteranos de la Guerra Co-
reana, son llevadas a cabo en el
edificio de DAYV, en el 8787 Old
Santa Fe Road, en Kansas City,
Missouri; el segundo miércoles de
cada mes.

“I'finally gota chance thereand
I started as a cook and worked
my way up to become an execu-
tive chef. I spent fifteen and a
half years there and I was trained
by the European chefs and they
are the best to learn how to pre-
pare meals,” said Barbosa.

He left the Muehlebach Hotel
when the Alameda Plaza hotel
was ready to open to the pub-
lic and was their executive chef
for seventeen and a half years.
He left when the Ritz Carlton
purchased the hotel and began
a twenty-two year shift at the

downtown Mar-
riott. He left the kitchen as
executive chef about eight years
ago and became the hotel’s food
buyer.

Cooking has been a way of
life for him and he has enjoyed
every minute he spent in the
kitchen creating new platters of
food for wedding parties, com-

Delbert White retired as Commander
of the Korean War Veterans
Association Kansas City chapter and
sworn into office Jess Barbosa as the
new Commander of the Kansas City
Chapter.

Delbert White, se retir6 como
Comandante de la Asociacion de
Veteranos de la Guerra Coreana
Delegacion Kansas City y, tomo
juramento ante la oficina a Jess
Barbosa, como el nuevo Comandante
de la Delegacion Kansas City.

munity events or dinners for
the hotel guests.

“I left the kitchen ... because
I couldn’t stand on my feet that
long anymore,” stated Barbosa.

As his retirement date ap-

proaches, he looks forward to
enjoying life, running the Ko-
rean War Veterans meetings and
getting out having fun. On the
nice sunny days he is likely to be
found out on the greens shoot-
ing golf, his favorite pastime.

Jess Barbosa served in the Navy during the Korean War from 1951 until 1955. He worked as a chef
in the Officers Galley on board the USS Rochester.
Jess Barbosa, sirvié en la Marina, durante la guerra coreana de 1951 a 1955. El trabajo, como jefe de
cocina en la Galera de Oficiales a bordo del buque Rochester USS.

The Korean War Veterans as-
sociations meetings are held at
the DAV building, 8787 Old
Santa Fe Road, Kansas City,
Missouri; the second Wednes-
day of each month.

The Hispanic Chamber of Commerce of Greater Ransas City Presents

PABLO MONTERD
BANDA IMACHOS

EL GUERD Y SU BANDA EL CENTENARIO

Friday, June 22nd . 5:00 p.m. to 11:00 p.m. | Saturday, June 23rd . 12:00 p.m. to 11:00 p.m.
Sunday, June 24th - 12:00 p.m. to 10:00 p.m.

$5.00 PER PERSON - $12.00 for 3 Day

Fiesta Pass

Gates open at noon Sat & Sun; FREE admission till Zpm
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